
Л. Кивалина

ПЕРЕВОД ПОЭЗИИ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ
Художественный перевод дает разным народам возможность обмени­

ваться духовными ценностями в общемировом масштабе. Поэтическим назы­
вается перевод поэтического текста, который был создан на одном языке, при 
помощи поэтического текста другого языка. Рассмотрим вопрос стратегии 
перевода текстов именно в такой форме. Прежде чем переводчик решит 
передавать или не передавать рифмованную и ритмизованную форму рус­
ского оригинала, обратимся к работе А. Френча, который провел статисти­
ческое исследование «способности к рифмованию» чешских слов и сравнил 
ее с аналогичными английскими словами, выделив следующие положения.

• Рифма чаще встречается в русском языке, где флективный синте­
тический строй способствует наличию множества открытых слогов, а потому 
она более естественна для русского, чем для английского.

• Размер и рифма -  настолько традиционные, а следовательно, «ожидае­
мые» поэтические формы в русском языке, что они сами по себе ничего 
не означают.

• Английская и американская поэзия отошла от первоначальных рифмо­
ванных и ритмизованных форм.

Перевод песен является особой областью литературного перевода. 
В процессе перевода часто оказывается невозможным использовать соответ­
ствие слов и выражений, которые нам дает словарь. К примеру, рассмотрим 
знаменитую песню английской группы ‘̂ и ееп ” Апо!кет опе ЪЫе$ 1ке йтк 

Т е к с т  о р и г и н а л а  Т е к с т  п е р е в о д а
СЬог из  Пр и п е в

АпоШег опе Ъйез 1йе Вот еще один упал лицом вниз
АпоШег опе Ъйез 1йе Еще один в пыли
Апй апоШег опе допе, апй апоШег опе допе Еще одним меньше, еще одним
АпоШег опе ЪЛез 1йе Еще один в пыли
Неу, 1’т  доппа де! уои 1оо Эй, я достану и тебя!
АпоШег опе Ъйез 1йе Еще один в пыли.
Если переводить дословно, то получится другой кусает пыль. На самом 

деле, это просто идиома, которая у англоговорящих людей однозначно 
воспринимается как ‘упал лицом вниз’.

Сочинение оригинала может быть таким же многовариантным, как 
и выполнение адекватного и ценного с точки зрения искусства перевода. 
Любой поэтической перевод предполагает неизбежное отступление от ори­
гинала, так как языки оригинала и перевода в любом случае будут отличаться 
друг от друга. Также непохожесть текстов объясняется несовпадением риф­
мующихся слов по звучанию в языках оригинала и перевода.

Д. Кисель

ЭКВИРИТМИЧЕСКИИ ПЕРЕВОД 
СОВРЕМЕННЫХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

При эквиритмическом переводе стихов происходит сложная обработка 
текста ввиду необходимости сохранения как смысла оригинала, так
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и стихотворного размера. Анализ англоязычного песенного материала 
и его разных эквиритмических переводов на русский язык позволил сделать 
следующие выводы.

В эквиритмическом переводе особенно широко применяются перевод­
ческие трансформации. Используя классификацию Л. С. Бархударова, 
отметим, что наиболее частотными из них являются замены (42,7 % от всех 
переводческих трансформаций, использованных в исследуемом материале). 
РееНпдз аге Шете, могМ$ аге {̂ V̂̂ а̂  (“Еп|оу ТЬе ЗПепсе”) ‘Чувства -  как 
огонь, клятвы -  как вода’ (вйЫ.ги). Далее по частотности следуют добавления 
(26,1 %), затем опущения (23,6 %), которые часто комбинируются в одних 
отрывках: ^е{ до о$  сотрНса{еМ /еекпдз апМ {кеге к по рпсе {о рау 
(‘Тгее ^ОVе”) ‘От сложных чувств в груди так тесно, избавь себя от них’ 
(пер. А. Цветастой) -  добавление (в груди так тесно) и опущение (по рпсе {о 
рау). Наконец, наименее частотной трансформацией является перестановка 
(7,6 %), как в примере Таке те {о скигск (“Таке Ме То СЬигсЬ”) ‘В церковь 
возьми’ (ата1дата-1аЪ.сот). В данном случае местами меняются объект 
и предикат в русском варианте по сравнению с английским. Зачастую, 
однако, перестановка сопровождает другие трансформации в тексте, как 
в примере ЖогМз Нке ую1епсе Ъгеак {ке хйепсе, соте сга$ктд т т{о ту Н Ш е 
мог1М (“Еп|оу ТЬе ЗПепсе”) ‘Все в осколки превратилось. Жестокость слов 
рушит мир тишины’ (вйЫ.ги). Здесь меняется последовательность 
предложений, но внутри каждого из них есть и другие трансформации -  
целостное переосмысление (моМ  Нке уШепсе -  жестокость слов), 
добавление ({ке Шепсе -  мир тишины), опущение (т т{о ту НШе мог1М).

Подбор ритма композиции является одним из наиболее сложных момен­
тов перевода данного типа, что зачастую приводит к его сбою в нескольких 
строчках песен. Ср., например, переводы одного отрывка разными пере­
водчиками: Рат-/и1-{о-те,^егсе-пдк{-(1ггоид1г-те (“Ещоу ТЬе ЗПепсе”) 
‘В мо-е-серд-це-про-ни-ка-я’ (зйЫ.ги) (ритм сохранен) и ‘Ме-ня-тер-за-ют, 
-нас-квозь-прон-за-ют’ (пер. О. Пятовского) (ритм изменен).

Еще одной сложностью является компенсация культурных различий 
или, наоборот, сохранение культурного своеобразия материала оригинала: 
Той сап Мо апукпд Ъи{ 1ау о$  о$ ту Ъ1ие теМе зкоез (“В1ие 8иеёе ЗЬоез”) 
‘Только, дорогая, не касайся моих шуз’ (зйЫ.ги). Перевод шуз методом 
транскрипции добавляет колорит 50-60 годов прошлого века при восприятии 
переводного текста.

А. Киселёва

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА ФАРМАЦЕВТИЧЕСКИХ 
ТЕКСТОВ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Перевод научно-технических текстов -  очень важная специализирован­
ная область. Первая проблема, с которой может столкнуться переводчик, -  
это определение места технического перевода в общей структуре переводо-
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